Romania

Judetul Harghita

Orasul Vlahita

Consiliul Local al Orasului Vlahita

Hotaréarea nr. 82/2023
privind aprobarea Acordului de cooperare intre Orasul Vlahita, judetul Harghita din Roménia si
Orasul Biharkeresztes, Districtul Berettyoujfalu, Judetul Hajdu-Bihar din Ungaria

Consiliul Local al Orasului V1ahita, intrunit in sedinta ordinara,

Avand in vederc Referatul de aprobare nr. 120/504/S/2022 al Primarului Orasului Vlahita,
Raportul de specialitate nr. 120/606/8/2022 al Compartimentului juridic, administratie publica din
cadrul aparatului de specialitate al Primarului Orasului Vlahita, Avizul nr. 129/528/8/2023 al
Comisiei de specialitate juridica, de disciplina si protectia drepturilor omului al Consiliului Local al
Oragului Vlahifa, Avizul nr. 129/529/8/2023 al Comisici de specialitate pentru munca si protectie
sociald. protectia copilului, tineret si sport, relaii internationale al Consiliului Local al Orasului
Vlahita;

Procesul verbal de afisare nr. 5921 din 30.09.2022 al proiectului de hotirari privind
aprobarea acordului de cooperare intre Orasul Vldhita, judeful Harghita din Roménia si Orasul
Biharkeresztes, Districtul Berettyoujfalu, Judetul Hajdu-Bihar din Ungaria,

Tinénd cont de avizul favorabil nr. G1/1244/31.05.2023 al Ministerului Afacerilor Externe —
Direcfia Tratate Internationale, respectiv de avizul favorabil nr. 62711/17.05.2023 al Ministerului
Dezvoltarii, Lucrarilor Publice si Administratiei,

In baza prevederilor art. 121 din Constitutia Romaniei, republicata, art. 10 din Legea nr.
199/1997 pentru ratificarea Cartei europene a autonomiei locale, adoptatd la Strasbourg pe 15
octombrie 1985, art. 7 din Legea nr. 287/2009 privind Codul civil, republicata, art. 35 din Legea nr.
273/2006 privind finantele publice locale, cu modificarile si completarile ulterioare, art. 89, art. 129
art. 139 din Ordonanta de urgentd nr. 57/2019 privind Codul administrativ, cu modificarile si
completarile ulterioare, art. 41 din Legea privind tratatele nr. 590/2003,

Luand in considerare prevederile art. 4 ale Hotararii Guvernului nr. 16/2017 privind
organizarea §i functionarea Ministerului Afacerilor Externe, cu modificirile si completarile
ulterioare, respectiv cele ale art. 5 pet. 37 ale Hotarérii Guvernului nr. 477/2020 privind organizarca
si funcfionarea privind organizarea si functionarea Ministerului Lucrarilor Publice, Dezvoltirii si
Administratiei,

Cu respectarea prevederilor Legii nr.52/2003 privind transparenta decizionald in
administratia publica, republicatd, cu modificirile si completirile ulterioare,

in temeiul art.129 alin.(2) lit.e si alin. (9) lit. a, art. 139, alin. (3) lit. f, art. 196 alin. 1, lit. a,
din Ordonanfa de Urgenta nr.57 /2019 privind Codul administrativ, cu modificarile si completarile
ulterioare,

Hotaraste:



Art. 1. — Se aprobd Acordul de cooperare intre Orasul Vlahita, judetul Harghita din Romania
si Orasul Biharkeresztes, Districtul Berettyéujfalu, Judetul Hajdu-Bihar din Ungaria, conform
anexeli care face parte integrantd din prezenta hotarare

Art. 2. — Se imputerniceste Primarul Orasului Vlihita — domnul LORINCZ Csaba, si
semneze pentru si in numele Orasului Vlahita, intelegerea de cooperare intre Orasul Vlahita, judetul
Harghita din Roménia si Oragul Biharkeresztes, Districtul Berettyoujfalu, Judetul Hajdu-Bihar din
Ungaria.

Art. 3. — Cu aducere la Indeplinire a prevederilor prezentei hotarari se insircineaza Primarul
Orasului Vlahita.

Art. 4. — Prezenta hotérére se aduce la cunostintd publica si se comunica Primarului Orasului
Vlahita si Instituiei Prefectului Harghita, in conditiile si termenele prevazute de lege.

Vlahita, la 29 iunie 2023.

Presedintele de sedinta Contrasemnat pentru legalitate
TANKO Csilla Secretar general al Orasului Vlahita,
ULKEI Jolan Erika
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Acord de cooperare

Orasul VLAHITA, judetul Harghita din Romainia
§i

Orasul BIHARKERESZTES, Districtul
Berettyoujfalu, Judetul Hajdu-Bihar din Ungaria,

denumite in continuare, Pdrti,

Dorind sd contribuie la dezvoltarea cooperdrii bilaterale si a relafilor de prietenie intre
statele lor, fiind interesate de consolidarea si diversificarea relatiilor traditionale de prietenie
dintre Pdrfi, ca §i de dezvoltarea de noi dimensiuni ale cooperdrii bilaterale in domeniul
administratiei publice locale, au convenit urmdtoarele:

Art. 1. OBIECTIVE. Partile vor coopera, in vederea cresterii capacitatii institutionale
a autoritafilor publice locale din localitdtile lor cu scopul asigurarii dezvoltirii economice sociale a
comunitdfilor locale. Partile au convenit si stabileascd si si consolideze intre ele relatii de
colaborare potrivit competentelor de care dispun si in conformitate cu legislatiile in vigoare in
statele lor.

Art. 2. DOMENII DE COOPERARE. In baza principiilor cooperirii bilaterale, a increderii,
egalitafii si avantajul reciproc, Partile vor dezvolta relatii de colaborare in urméitoarele domenii: a)
Economie, b) Turism, ¢) Culturd, d) Invitimant, ¢) Mediu, f) Sport, g) Dezvoltare locald, h)
Evaluarea eficienfei in sectorul public realizatd de autorititile administratiei publice locale, i) Alte
domenii de cooperare din sfera de competenta a Partilor.

Art. 3. MODALITATI DE COOPERARE.

a) Sa sprijine realizarea §i dezvoltarea de legituri reciproce de prietenie intre
locuitorii celor doud orage, institutiile locale civile, culturale, de educatie si sport,.

b) Sa inifieze realizarea de schimburi de experienta si de bune practici in cadrul unor
programe comune: culturale, artistice, de sport, turism, de educatie, de stiinte si protectia
mediului.

c) Sa contribuie la realizarea, initierea de raporturi directe intre agentii economici si
societdfi comerciale in scopul realizarii unor schimburi economice si comerciale.

d) Sa mentina legatura dintre Parti, sa faciliteze deplasarea delegatiilor oficiale in
vederea unor schimburi de experiente in diverse domenii de specialitate
Art. 4. ASPECTE FINANCIARE. Pirtile vor suporta in mod independent cheltuielile

aparute in cursul implementrii prezentului Acord de Cooperare, in limitele stipulate de legislatiile
nationale ale statelor lor.

Art. 5. COORDONDAREA ACTIVITATILOR DE COOPERARE.

(1) Fiecare Parte va desemna un coordonator care va urméri implementare eficienti a acestui
Acord de Cooperare.

(2) Coordonatorii desemnati de catre Parfi vor elabora un plan de implementare si vor
propune actiuni suplimentare care pot fi intreprinse de ambele Parti.

Art. 6. SOLUTIONAREA DIFERENDELOR. Orice diferend apdrut cu privire la
interpretarea sau aplicarea prezentului Acord de Cooperare se va solutiona amiabil, de cétre Parti pe
calea negocierilor directe.



Incetarea prezentului Acord de Cooperare nu va afecta punerea in aplicare a programelor si
proiectelor demarate in perioada de valabilitate a acesteia, cu exceptia cazului in care s-a convenit
altfel de catre Pirti.

Art. 7. MODIFICAREA ACORDULUI DE COOPERARE. Prezentul Acord de Cooperare
poate fi modificat sau completat prin acordul scris al celor doud Parti. Modificirile si completirile
vor produce efecte de la data semnarii.

Art. 8. APLICARE; DURATA SI DENUNTARE.

(1) Prezentul Acord de Cooperare se incheie pe duratd nedeterminati si va produce efecte de
la data semnarii.

(2) Oricare dintre Parti poate denunta prezentul Acord de Cooperare prin notificare scrisd
adresatd celeilalte Parfi. Denuntarea produce efecte dupa trei luni de la primirea respectivei
notificéri.

Semnat lg suswssmesmarmemeTE T | , in doud exemplare
originale, fiecare in limba roméan3, maghiara si engleza, toate texte fiind egal autentice. In caz de
diferende de interpretare textul in limba englezi va prevala.

Pentru Pentru

Orasul Vlahita, judetul Harghita Orasul Biharkeresztes, Districtul Berettyoujfalu
din Roménia Judetul Hajdu-Bihar din Ungaria
Primar, Primar,

LORINCZ Csaba



Egviittmitkodési megdllapodds

Szentegyhdza vdros, Hargita megye, Romdnia,

és

BIHARKERESZTES viros, Berettyoujfalu jdrds,
Hajdu-Bihar megye, Megyarorszdg

kozott, =

attol a szandéktol vezérelve, hogy az orszdgaik kiozéott mdr meglévd egyiittmiikodési és
barati kapcsolatokat elmélyitse, a Felek kozti kozotti bardtsdgot és egyiittmiikodést tovabb fejlessze
és bévitse, illetve kozigazgatasi teriileten is ij értelmet nyerjen a kétoldalu egyiittmiikodés, a
kovetkezékben megdllapodnak meg:

1. cikkely. ALTALANOS CELOK. A Megéllapodé Felek egyiittmiikddnek egymas helyi
kozintézményei hatékonysaganak jobbitdsaban, azzal a céllal, hogy a helyi kézosségeik gazdasagi
¢és szocidlis fejlesztését jobban szolgalhassik. A Megallapodo Felek koz6s megegyezése, hogy a
mindkettére jellemzé hataskoroknek €s a két dllam vonatkozé jogi kereteinek megfelelen az
egymassal létez0 ¢s fejlesztendd egytittmiikodési kapesolatokat elmélyitsék.

2. cikkely AZ EGYUTTMUKODES TERULETEL A kétoldalu egyiittm{ikddnek elvének
megfeleléen, a kozos bizalom szellemében, az egyenléség és a kozds elonydk értelmében, a
Megallapodé Felek a kovetkezd teriilleteken miikodnek egyiitt: a) Gazdasig, b) Turizmus, c)
Kultira, d) Taniigy, e¢) Kornyezetvédelem, f) Sport, g) Helyi fejlesztések, h) A helyi
kozintézmények altal megvalositott kozszféra-hatékonysag felmérése / ellendrzése, 1) Egyéb jellegl
egylitt- és kozremiikddések a Megallapodo Felek kozétt.

3. cikkely. AZ EGYUTTMUKODES LEHETOSEGEL.

a) A két véros lakéi, a helyi civil-, kulturdlis-, taniigyi- és sportintézményei kozotti
kolcsonds barati kapcsolatok megalapozasa és fejlesztése.

b) Ko6zds programokon keresztiil biztositsak a kolcsénds tapasztalatcserét a:
kulturdlis, miivészeti, sport, turisztikai, nevelési, tudomanyos és kornyezetvédelmi
teriileteken.

c) Hozzéajarulnak a gazdasagi szereplok €s gazdasagi egységek/vallalatok kozotti
kozvetlen kapcsolatok kialakulasahoz, fejlesztéséhez egy, a gazdasagi és kereskedelmi
agazatoknak kedvezd légkor megteremtése €s fenntartasa érdekében.

d) A Megallapodé Felek kapcsolatainak fenntartasa, fejlesztése, a két telepiilés
hivatalos kiildottségein keresztiili folytonos és kiilonbozé specifikus egyiittmikddési
teriiletek tapasztalatcseréken keresztiili érintkezésének konnyitésésvel.

4. cikkely. PENZUGYI VETULETEK. A Megallapod6 Felek, a jelen Egyiittmiikédési
megallapodas hatalyba helyezése utdn, és a megallapodds mikddése soran felmeriilé barmely
koltségi/anyagi vonzat jellegii ligyet az orszagaikra vonatkoz6 jogszabélyai szerint 6nall6 médon
rendeznek.

5. cikkely. AZ EGYUTTMUKODESI TEVEKENYSEGEK KOORDINALASA

(1) A Megallapod6 Felek mindenike kinevez egy koordinalé személyt, ki koveti jelen
Egyiittmiikodési Megéllapodas hatékony gyakorlatba iiltetését.



(2) A Megallapodo Felek 4ltal nevesitett koordinald személyek kotelezettségei kozé tartozik
az Egyiittmikodési Megdallapodas gyakorlatba iiltetésére vonatkozo terv kidolgozasa, és a
Megallapod6 Felek altal végrehajthaté tobblet-projektekre vonatkozé ajanlatok, észrevételek
megfogalmazasa..

6. cikkely. NEZET- és VELEMENYKULONBSEGEK MEGOLDASA. Bérmely, a jelen
Egyiittm{ikodési Megallapodésra vonatkozo, a gyakorlatba helyezést, vagy értelmezést érintd nézet-
¢és vagy véleménykiilonbséget — a Megallapodd Felek —, békés uton rendeznek és csak kodzvetlen
targyalassal.

Jelen Egyiittmiikodési Megallapodds megsziinése nem befolyasolja az érvényességi id6 alatt
elinditott programok ¢€s projektek gyakorlatba iiltetését, kivéve ha azt a Felek masképpen egyeztek
meg.

7. cikkely. AZ EGYUTTMUKODESI MEGALLAPODAS MODOSITASA. Az
Egyiittm{ikodési Megallapodast moédositani / kiegésziteni csak a Megdllapodé Felek irott
beleegyezésével lehet. A modositasok és klegesznesek az alairastol szamitva Iépnek érvenybe.

8. cikkely. AZ EGYUTTMUKODESI MEGALLAPODAS ALKALMAZASA, HATALYA
ES MEGSZUNESE

(1) Jelen Egyiittmikodési Megallapodas meghatarozatlan idére kotott, hatalyba 1épése az
alairés utan azonnali.

(2) A Megéllapodo Felek barmelyike felbonthatja az Egyiittmiikodési Megallapodast, azzal
a feltétellel, hogy ezen szandékat irasban jelezze a masik félnek. A Megéllapodas felbontasara az
irasos nyilatkozat atvétele utan, harom hénap elteltével keriilhet sor.

KL, ooy et napon, két eredeti roman,
magyar €s angol nyelvii példanyban, mmdemk példany egyenértékii hitelességgel. A szdveg
értelmezést érintd nézeteltérések esetén az angyol nyelvii els6bbséget élvez.

Szentegyhaza véaros, Hargita megye Biharkeresztes varos, Berettyoujfalu jaras
Romaénia Hajda-Bihar megye, Magyarorszag
részérol részérol
LORINCZ Csaba, e, ,

Polgarmester Polgarmester



Cooperation Agreement

Between

Vlidhita town (Harghita county, Romania),

and

BIHARKERESZTES town (Berettyoujfalu district, Hajdu-Bihar county, Hungary),

Regarding this Agreement Vidhita town (Harghita County, Romania) and Biharkeresztes
town (Berettyoujfalu district, Hajdu-Bihar county, Hungary) — henceforth are named as Parties.

Wishing to coniribute to the development of the bilateral cooperation between the two
countries, interested in the consolidation and the diversity of their traditional friendships,
committed to finding new dimensions to explore for the public administration, and local
governments, the Parties are convinced that the present Cooperation Agreement will greatly
enhance each possibility they foresee.

Thus, the Parties agreed:

Article 1. MAIN OBJECTIVES. Parties will cooperate in augmenting the institutional
capacity of local public administrations, and local government in order to ensure the economic and
social development of their communities. The Parties have agreed upon the necessity of a
consolidated framework of their intent and goal in cooperation, in relation with each other’ s
possibilities and competences, and concurring with the applicable laws of the two countries.

Article 2. FIELDS OF COOPERATION. Based on the mutual cooperation-principles, on a
mutual trust, on equality and mutual advantage the Parties will develop the cooperation on the
following fields: a) Economy, b) Tourism, c) Culture, d) Schooling, e) Environment, f) Sport, g)
Local development, h) Survey / control of the public sector’s efficiency implemented by local
public institutions, i) Other areas of cooperation based of mutually shared competences of the
signing Parties.

Article 3. MODALITIES OF COOPERATION

a) To uphold the nascent and developpable reciprocal friendship between local
inhabitants, civic institutions, cultural-, educational, and sport-institutions.

b) To initialize, uphold and develop exchange programs in the following fields:
culture, arts, sports, tourism, education, sciences and environmental protection.

¢) To contribute to the formation and to keep up the relations between individuals
and firms in order to bolster the local economies and the reciprocal commercial linkages.

d) To uphold the relations between the Parties, to prioritize the opportunity of
visiting delegations thus empowering the direct informational flow between
specialized/specificity oriented fields of the two communities.

Article 4. FINANCIAL CONSIDERATIONS. The Parties will cover in independent way
financial costs that the Cooperation Agreement involves, thus costs of the implementation, within
the limits of the two countrie’s pertinent legislation.

Article 5. COORDINATION OF THE COOPERATION ACTIVITIES

(1) Each of the Parties will designate a coordinator from its part, the person who will be
mandated to efficiently implement the Cooperation Agreement.

(2) Coordinators will be responsible for the development of an implementation plan, and the
drawing up of comments and proposals regarding related projects based on the Agreement.



Article 6. SETTLING PROBLEMATIC ISSUES. Any dispute or disagreement regarding
the Agreement or its implementation shall be settled peacefully by way of direct negotiation of the
Parties.

The termination of the Agreement may not have an impact on projects started during of its
valability, with the exeption of Parties decide otherwise.

Article 7. MODIFYING THE AGREEMENT. Amending or supplementing the present
Agreement may only be made with the written consent of the parties. Any amendment or addition
will take effect from the date of signature.

Article 8. APPLICATION, THE DURATION OF, OR THE ENDING OF THE
DENOUNCEMENT OF.

(1) Current Cooperation Agreement has an indefinite validity, and is effective after signing.
Any of the signing Parties can initiate the termination of present Agreement by sending a written
notification in this regard. e

(2) The termination of the Agreement takes effect in three months after the receipt of the
official notification.

Signed 1y sussuossirsmensmEEEn s K oticins maaes in original duplicates in Hungarian
and Romanian languages, all the included texts are authentical. In case of any differences of
interpretation, will rely upon the english text.

For Vlahita town, Harghita county For Biharkeresztes town
Romania Hungary
Mayor s Mayor,

LORINCZ Csaba



